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ГЕНЕРАЛЬНАЯ АССАМБЛЕЯ СОВЕТ БЕЗОПАСНОСТИ
Сорок третья сессия Сорок третий год
Пункты 30, 72, 129, 133 и

136 повестки дня
ПОЛОЖЕНИЕ В АФГАНИСТАНЕ И ЕГО

ПОСЛЕДСТВИЯ ДЛЯ МЕЖДУНАРОДНОГО
МИРА И БЕЗОПАСНОСТИ

РАССМОТРЕНИЕ ОСУЩЕСТВЛЕНИЯ ДЕКЛАРАЦИИ ОБ
УКРЕПЛЕНИИ МЕЖДУНАРОДНОЙ БЕЗОПАСНОСТИ

МИРНОЕ РАЗРЕШЕНИЕ СПОРОВ МЕЖДУ
ГОСУДАРСТВАМИ

ДОКЛАД СПЕЦИАЛЬНОГО КОМИТЕТА ПО
РАЗРАБОТКЕ МЕЖДУНАРОДНОЙ
КОНВЕНЦИИ О БОРЬБЕ С ВЕРБОВКОЙ,
ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ, ФИНАНСИРОВАНИЕМ
И ОБУЧЕНИЕМ НАЕМНИКОВ

РАЗВИТИЕ И УКРЕПЛЕНИЕ ДОБРОСОСЕДСКИХ
ОТНОШЕНИЙ МЕЖДУ ГОСУДАРСТВАМИ

Письмо Постоянного предстачителя Пакистана при Организации Объединенных
Наций от 30 ноября 1988 года на имя Генерального секретаря

В дополнение к моему письму от 21 ноября 1988 года (A/43/849-S/20283) имею
честь сообщить Вам, что недавно в Хосте сотрудники афганской разведслужбы ВАД
снабдили одного из агентов следующими средствами, предназначенными для организации
взрывов в лагерях афганских беженцев в округе Куррам:

a) подрывные шашки из ТНТ - 2

b) капсюли-детонаторы - 2

c) детонирующий шнур - 12 футов
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В первой половине дня 29 ноября 1988 года Поверенный в делах Афганистана был
вызван в министерство иностранных дел в Исламабаде, где ему был заявлен решительный
протест в связи с этой акцией афганского режима, которая представляет собой
нарушение Женевских соглашений. Ему было предложено информировать власти Кабула о
том, что, если подобная деятельность не прекратится, вся полнота ответственности за
ее серьезные последствия будет возложена на них.

Прошу распространить настоящее письмо в качестве документа Генеральной
Ассамблеи по пунктам 30, 72, 129, 133 и 136 повестки дня и документа Совета
Безопасности.

С. Шах НАВАЗ
Посол

Постоянный представитель


